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Български (BG) Упътване за монтаж и експлоатация

Превод на оригиналната английска версия

Настоящите инструкции за монтаж и 
експлоатация описват Grundfos MP 204.

Раздели 1-15 дават важна информация за 
продукта, нужната информация за разопаковане, 
монтаж и начален пуск на продукта по безопасен 
начин.

Раздели 16-17 дават важна информация за 
откриването на неизправности и бракуването на 
продукта.

СЪДЪРЖАНИЕ
Стр.

1. Обща информация

В инструкциите за монтаж и експлоатация, 
инструкциите за безопасност и сервизните 
инструкции на Grundfos може да се появяват 
символите и предупредителните текстове за 
опасност по-долу.

1.1 Предупредителни текстове за 
опасност

В инструкциите за монтаж и експлоатация, 
инструкциите за безопасност и сервизните 
инструкции на Grundfos може да се появяват 
символите и предупредителните текстове за 
опасност по-долу.

1. Обща информация 2
1.1 Предупредителни текстове за опасност 2

2. Продуктова информация 3
2.1 Употреба по предназначение 3
2.2 Характеристики 3
2.3 Приложения 3

3. Получаване на продукта 3
3.1 Транспортиране на продукта 3

4. Табелки с данни 3

5. Продуктова гама 4

6. Функции 4
6.1 Фабрични настройки 4

7. Механичен монтаж 5
7.1 MP 204 в табло за управление 5
7.2 MP 204 на DIN релса 5

8. Електрическо свързване 6
8.1 Общ вид 7
8.2 Вход за Pt100/Pt1000 8
8.3 Вход за PTC/термичен превключвател 8
8.4 Дублиращи електрически 

предпазители 8
8.5 Електрически схеми 9
8.6 Външни токови трансформатори 12

9. Пуск 13
9.1 Работа 13
9.2 Настройка на панела за работа 14
9.3 Функция за самообучение 16

10. Grundfos GO Remote 16
10.1 Комуникация 16
10.2 Менюта на Grundfos GO Remote 16

11. MP 204 с GENIbus 17

12. Работа на помпа с MP 204 18
12.1 Промишлени помпи 18
12.2 Потопяеми помпи 18
12.3 Помпи за отпадни води 19

13. Криви 19
13.1 Клас на превключване "P" 19
13.2 Криви на превключване по IEC 20

14. Технически данни 21

15. Електрически данни 21
15.1 Изходи 21
15.2 Входове 21
15.3 Метод за измерване на изолацията 21
15.4 Диапазони на измерване 22
15.5 Диапазони за настройване 22

16. Откриване на повреди 23
16.1 Кодове на предупреждения и 

изключвания 23
16.2 Откриване на неизправности в 

продукта 24

17. Бракуване на продукта 24

Преди инсталиране прочетете този 
документ. Монтажът и експлоатацията 
трябва да отговарят на местната 
нормативна уредба и утвърдените 
правила за добра практика.

Този уред може да се използва от деца 
на 8 и повече години и лица с 
физически, сетивни или умствени 
увреждания или липса на опит и 
познания, ако са под надзор или им е 
проведено обучение относно 
безопасното използване на продукта и 
ако разбират свързаните с него 
опасности.

Не се допуска деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката на 
продукта от потребителя не трябва да 
се извършва от деца без надзор.
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2. Продуктова информация

2.1 Употреба по предназначение

МР 204 представлява електронна защита за 
двигател, предназначена за защита на 
асинхронен двигател или помпа. Тя трябва винаги 
да се монтира в шкаф.

MP 204 е предназначена за монофазни и 
трифазни двигатели. При монофазни двигатели 
се измерват и пусковият и работният 
кондензатори. Cos φ се измерва и за монофазни, 
и за трифазни системи.

MP 204 трябва да се инсталира само съобразно 
техническите спецификации. Вижте инструкциите 
за монтаж и експлоатация за продукта.

2.2 Характеристики

Модулът за защита на двигателя се състои от 
следните компоненти:

• шкаф, поместващ измервателни 
трансформатори и електроника.

• панел за работа с бутони за работа и дисплей 
за отчитане на данни.

МР 204 работи с две групи лимити:

• група лимити за предупреждение

• група лимити за принудително изключване.

Ако един или повече от лимитите за 
предупреждение са превишени, двигателят 
продължава да работи, но на дисплея на MP 204 
ще се появят предупрежденията.

Ако един от лимитите за изключване бъде 
превишен, изключващото реле спира двигателя. 
Същевременно работи аларменото реле, за да 
изведе индикация за превишаването на лимита.

Някои стойности имат само лимит за 
предупреждение.

Предупреждението може да бъде прочетено и 
посредством Grundfos GO Remote.

2.3 Приложения

MP 204 може да се използва като самостоятелна 
електронна защита за двигател.

MP 204 може също така да бъде монтиран в 
система Grundfos Dedicated Controls, в която да 
функционира като електронна защита за двигател 
и модул за събиране на данни, изпращайки 
измерените стойности през Grundfos GENIbus 
връзка към блока за управление CU 362 на 
Grundfos.

Наблюдението на MP 204 е възможно през 
Grundfos GENIbus.

Захранването към MP 204 е в паралел на 
захранването към двигателя. Токове в двигателя 
до 120 A се прехвърлят директно през MP 204. 
MP 204 предпазва двигателя основно чрез 
измерване на тока в двигателя посредством 
реално RMS измерване. MP 204 изключва 
контактора, ако например токът превиши 
предварително зададена стойност.

Помпата допълнително се защитава с измерване 
на температурата със сензор Tempcon, 
Pt100/Pt1000 и PTC сензор/термичен 
превключвател.

3. Получаване на продукта

3.1 Транспортиране на продукта

4. Табелки с данни
Номинални стойности и сертификати.

Фиг. 1 Табелка с данни на предния капак

Тези четири номера трябва да бъдат съобщавани, 
когато се свързвате с Grundfos:

Фиг. 2 Табелки с данни отстрани на MP 204

ВНИМАНИЕ

Падащи предмети
Може да доведе до леки или средни 
наранявания
- Носете предпазни обувки и каска.

ВНИМАНИЕ

Остър елемент
Може да доведе до леки или средни 
наранявания
- Носете предпазни ръкавици, за да не 

се порежете на острите ръбове на 
опаковката.
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Поз. Описание

1 Номер на продукт

2 Номер на версията

3 Сериен номер

4 Производствен код

T
M

 0
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5

9
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0

1
9

Prod. No. 96079927
Serial No. P.c.

V01
0001 0442

IP 20

2

4

1

3

MP 204 IP 20
Vin nom. 100-480 V~50/60HZ Ifuse max 160 A
Current 3-120 A~ Pint. 5 W <10kA

IEC/EN
60947
UL508

25BZ

Ta -20°C to 60°C

-20°C to 40°CTa

Type

Ic

24V  2A  DC-13, L/R=40ms, 48W
400V  2A  AC-15, 400VA

Pilot Duty R150=
Pilot Duty 400V 2A~

rating IEC
Relay Contact

rating UL
Relay Contact

N2042

Made in Estonia

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

Industrial Control Equipment



Б
ъ
л
гар

ски
 (B

G
)

4

5. Продуктова гама
• MP 204

• външни токови трансформатори до 1000 A.

6. Функции
• Следене на последователността на фазите

• индикация за ток или температура (по избор 
от потребителя)

• вход за PTC/термичен превключвател

• индикация за температура в °C или °F (по 
избор от потребителя)

• 4-цифрен, 7-сегментен дисплей

• настройване и отчитане на състоянието с 
Grundfos GO Remote

• настройване и отчитане на състоянието с 
GENIbus.

Условия за принудително изключване

• Претоварване

• липса на натоварване (работа на сухо)

• температура (Tempcon сензор, PTC/термичен 
превключвател и Pt сензор)

• липсваща фаза

• последователност на фазите

• свръхнапрежение

• поднапрежение

• фактор на мощността (cos φ)

• дебалансиране по ток.

Предупреждения

• Претоварване

• липса на натоварване

• температура (Tempcon, вж. раздел 12.2, и Pt 
сензор)

• свръхнапрежение

• поднапрежение

• фактор на мощността (cos φ) (във връзка с 
монофазното и трифазното свързване)

• работен кондензатор (монофазна работа)

• пусков кондензатор (монофазна работа)

• загуба на комуникация в мрежата

• хармонични изкривявания.

Функция за самообучение

• Последователност на фазите (трифазна 
работа)

• работен кондензатор (монофазна работа)

• пусков кондензатор (монофазна работа)

• идентификация и измерване от веригата на 
Pt100/Pt1000 сензора.

6.1 Фабрични настройки

Ограничение за тока: 0 A

Номинално напрежение: 400 V

Клас: P (закъснение при превключване: 5 
секунди)

Закъснение при превключване: 5 секунди

Брой фази: 3, без заземяване

Закъснение за включване: 5 секунди Функция за 
самообучение: Активна

Активни лимити за изключване

Претоварване съобразно класа

Липса на натоварване: - 40 %

Свръхнапрежение: + 20 %

Поднапрежение: - 20 %

Следене на последователността на фазите

Дебалансиране по ток: 10 %

PTC/термичен превключвател

Активни предупреждения

Работен кондензатор, слаб: - 50 %

Пусков кондензатор, слаб: - 50 %

Лимитите за изключване при 
свръхнапрежение или поднапрежение 
се деактивират автоматично, ако 
следенето на температурата с Tempcon 
или Pt100/Pt1000 е настроено да е 
активно.
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7. Механичен монтаж 7.1 MP 204 в табло за управление

MP 204 е предвидена за монтиране в табло за 
управление, на монтажна платка или DIN релса.

7.2 MP 204 на DIN релса

Монтажът и демонтажът на MP 204, монтирана на 
DIN релса, е показан на фиг. 3 и 4.

Фиг. 3 Монтаж

Фиг. 4 Демонтаж

ОПАСНОСТ

Електрически удар
Смърт или тежки наранявания
- Преди да започнете каквато и да е 

работа по продукта, се уверете, че 
електрозахранването е изключено и 
не може да бъде включено случайно.

- Осигурете кабелите на сензорите и 
захранващият кабел да са разделени, 
когато инсталирате сензори и 
превключватели.

- Винаги монтирайте продукта в 
подходящ шкаф.
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8. Електрическо свързване

 

ОПАСНОСТ

Електрически удар
Смърт или тежки наранявания
- Всички отвеждани през продукта 

кабели и токови трансформатори 
трябва да са изолирани.

- Изолацията между шкафа и продукта 
трябва да е с подходящо 
изолационно съпротивление или 
шкафът да е заземен.

- Осигурете изходът от релето за 
превключване/сигнал да е 
максимално 400 V AC.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Електрически удар
Смърт или тежки наранявания
- Преди да започнете каквато и да е 

работа по продукта, се уверете, че 
електрозахранването е изключено и 
не може да бъде включено случайно.

- Осигурете захранващият кабел и 
кабелите на сензорите да са 
отделени, когато монтирате 
изходящите връзки на релето.

- Проверете дали поляритетът на 
проводниците съответства на 
инструкциите за монтаж.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Причиняване на пожар
Смърт или тежки наранявания
- Продуктът не трябва да се захранва 

от напрежението на помпата, ако то 
надвишава указания номинал на 
табелката с данни.

- Осигурете предпазителят на 
разклонената верига да е с максимум 
от 8 A.
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8.1 Общ вид

Фиг. 5 Входове за кабели Фиг. 6 Клеми

* 10 mm2 с кабелна клема
** 4 mm2 с кабелна клема

T
M

0
3

 0
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8
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4
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Поз. 1

T
M
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8
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0
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MP 204

Поз. 2 Поз. 3

Поз. 6Поз. 4 Поз. 5

Поз. 7

Поз. Обозначение Трифазно свързване Монофазно свързване Кабел

1

I1
Вход за фаза L1 към 

двигателя
Вход за нула

Макс. ∅16I2
Вход за фаза L2 към 

двигателя
Вход за фаза

I3
Вход за фаза L3 към 

двигателя
Вход за допълнителна 

намотка

2

L1/N Захранване: L1 Захранване: Нула

Макс. 6 mm2*

L2/L Захранване: L2 Захранване: Фаза

L3/A Захранване: L3 Допълнителна намотка

FE Функционална земя

5 Измерване на изолацията

3
T1

PTC/термичен превключвател

Макс. 2,5 mm2**

T2

4

A GENIbus данни A

Y Нула/екранировка

B GENIbus данни B

5

+

Сензор Pt100/Pt1000C

C

SH Екран

6
95

Реле за изключване Н.З.
96

7
97

Сигнално реле Н.О.
98

Изискване по UL.

За клемите за бързо окабеляване на 
място трябва да се използват 
многожилни медни проводници за 60/75 
°C.
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8.2 Вход за Pt100/Pt1000

Вж. фиг. 6, поз. 5.

За примери за свързване на Pt100/Pt1000 вж. фиг. 
7 и 8.

Фиг. 7 Двупроводна кабелна връзка за 
Pt100/Pt1000

8.3 Вход за PTC/термичен 
превключвател

Вж. фиг. 6, поз. 3.

Ако не го използвате, свържете накъсо с 
проводник входа за PTC или го деактивирайте с 
Grundfos GO Remote.

8.4 Дублиращи електрически 
предпазители

Максималните стойности на дублиращите 
електрически предпазители, които могат да се 
използват за MP 204, се виждат от таблицата 
по-долу:

При токове през двигателя до и включително 120 
A кабелите към двигателя може да се изведат 
директно през L1-L2-L3 на MP 204.

При токове през двигателя над 120 A трябва да се 
използват токови трансформатори. Вж. фиг. 5, 
поз. 1.

Ако се използват дублиращи предпазители над 50 
A, L1-L2-L3 и "5" към MP 204 трябва да са 
защитени отделно с предпазители с максимум от 
10 A. Вж. фиг. 8.

Ако се използват токови трансформатори, 
L1-L2-L3 и "5" към MP 204 трябва да са защитени 
с предпазители с максимум от 10 A.

За примери за инсталиране вж. фиг. 8 до 12.

Обозначение 
на клемата

Описание

+ Вход за съпротивление.

C

Корекция за съпротивлението 
на проводника.
Да се свързва с трипроводна 
кабелна връзка за Pt100/Pt1000, 
в обратния случай двете клеми 
"C" трябва да са свързани 
накъсо.

C

Корекция за съпротивлението 
на проводника.
Да се свързва с трипроводна 
кабелна връзка за Pt100/Pt1000, 
в обратния случай двете клеми 
"C" трябва да са свързани 
накъсо.

SH 0 V (екранировка).

T
M

0
3

 1
3

9
7

 2
2

0
5

Обозначение 
на клемата

Описание

T1 Свързване на PTC/термичен 
превключвателT2

Pt100

E1

L1 L2 L3

+ CC

I1 I2 I3

T
1

T
2

FE

5 A Y B

MP 204

Pt100/Pt1000

MP 204
Максимален 

размер
[A]

Тип

Без външен токов 
трансформатор

120 RK5

С външен токов 
трансформатор 200/5

200 RK5

С външен токов 
трансформатор 300/5

300 RK5

С външен токов 
трансформатор 500/5

500 RK5

С външен токов 
трансформатор 750/5

750 RK5

С външен токов 
трансформатор 1000/5

1000 RK5
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8.5 Електрически схеми

8.5.1 Трифазна система

Електрическата схема на фиг. 8 показва пример 
за трифазна помпа с изолационно измерване.

Връзките към L1, L2, L3 и "5" може да се 
осъществят с кабел до 10 mm2. Поради това не е 
задължителен специален предпазителен блок за 
до около 50 A.

Ако се използват по-големи дублиращи 
предпазители, напрежението към L1, L2 и L3 
трябва да е защитено отделно. Препоръчваме 
максимум от 10 A или по-малко.

Фиг. 8 Трифазно свързване

T
M
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2
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 2
2

0
5

1

2

3 5

4 6

13

14

S1

K1

S0

22

21

13

14

K1

96

95

E1

K1
A1

A2

L1 L2 L3

3~

Pt100

E1

L1 L2 L3

+ CC

I1 I2 I3

T
1

T
2

FE

5 A Y B

Максимум 10 A

MP 204

Pt100/Pt1000
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8.5.2 Трифазна система с външни токови трансформатори

Фиг. 9 Трифазно свързване с токови трансформатори

Фиг. 10 Пет намотки на фаза през MP 204

T
M

0
3
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1

2
3

 2
2

0
5

1

2

3 5

4 6
K1

13

14
S1

K1

S0
22

21

13

14
R1

96

95

E1

A1

A2
+ CC T1 T2 FE

Pt100

E1

L1 L2 L3I1 I2 I3 5 A Y B

L1 L2 L3

3~

Максимум 10 A

MP 204

Pt100/Pt1000
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0
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8.5.3 Монофазна система с пускови и работни кондензатори

Фиг. 11 Монофазно свързване
T

M
0

3
 0

1
2

4
 2

2
0

5

1

2

3

4

13

14

S1

K1

S0

22

21

13

14

K1

96

95

E1

K1

E1

L1 L2 L3

+ CC

I1 I2 I3

T
1

T
2

FE

5 A Y B
A1

A2

M A

Pt100

CC

L1N

1~

run start

MP 204

Pt100/Pt1000
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8.6 Външни токови трансформатори

При токове през двигателя над 120 A трябва да се 
използват външни токови трансформатори. 
Монтирайте трансформаторите както е показано 
на фиг. 12.

Прекарайте трите измервателни кабела през 
трите отвора на MP 204 пет пъти за всяка фаза. 
Вж. фиг. 13.

Трите токови трансформатора трябва да са 
монтирани в една посока, а измервателните 
кабели трябва да са свързвани по един и същ 
начин.

Фиг. 12 Токови трансформатори

Фиг. 13 Пет намотки на фаза през MP 204

T
M

0
3

 0
1

7
2

 4
3

0
4

x5 x5x5

L1 L2 L3

T
M

0
3

 1
3

9
8

 1
9

0
5

Съотношение на 
токовите 

трансформатори
Iмакс. Pмакс.

200:5 200 A 5 VA

300:5 300 A 5 VA

500:5 500 A 5 VA

750:5 750 A 5 VA

1000:5 1000 A 5 VA
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9. Пуск
Основна настройка на MP 204 може да се 
направи от панела за работа.

С Grundfos GO Remote или PC Tool Water Utility 
може да се настроят допълнителни функции.

9.1 Работа

Фиг. 14 Панел за работа

9.1.1 Бутон (Тест)

Натиснете бутона , за да отворите връзката 
95-96 на релето за изключване и затворите 
връзка 97-98 на сигналното реле.  Червеният 
индикатор за изключване свети. Функцията е 
идентична на изключването при претоварване.

9.1.2 Бутон (Reset) за нулиране

Натиснете бутона , за да смените изключеното 
състояние на нормално със затворена връзка 
95-96 на релето за изключване и отворена връзка 
97-98 на сигналното реле.  Червеният индикатор 
за изключване изгасва. Това подсказва, че 
състоянието на изключване е действително 
прекратено. Бутонът  също нулира всички 
предупреждения, ако има такива.

9.1.3 Бутон (+)

Нормално на дисплея се показват моментните ток 
или температура. Натиснете бутона , за да се 
покаже на дисплея информация в следната 
последователност:

Фиг. 15 Последователност на дисплея

• Кодът на изключване се показва само ако MP 
204 е сработила за принудително изключване. 
Превключва между "trip" и код на изключване.

• Кодът на предупреждение се появява само 
ако е надвишена граничната стойност за едно 
или повече предупреждения и е активирана 
индикацията за код на предупреждение.

• Температури се показват само ако са 
свързани и активирани съответните сензори. 
Ако не се получава сигнал от Tempcon, на 
дисплея на MP 204 се показва "----".

• Cos φ се показва само ако е активирано това 
меню с Grundfos GO Remote.

Когато двигателят работи, на дисплея е показана 
моментната стойност.

Когато двигателят спре, на дисплея е показана 
последната измерена стойност.

9.1.4 Бутон (-)

Използва се само във връзка с основната 
настройка на MP 204.

T
M

0
3

 0
1

8
1

 4
4

0
4

Поз. 1
Светлинен 
индикатор 
"Power"

• Мига в зелено, 
докато MP 204 
стане готова за 
работа 
(закъснение при 
включване).

• Постоянно зелено, 
когато MP 204 е 
готова за работа.

• Мига в червено при 
комуникация с 
Grundfos GO 
Remote.

Поз. 2

Светлинен 
индикатор 
"Trip" за 
изключване

Червено, когато 
релето за изключване 
е активирано.

Поз. 3 Дисплей
4 цифри, за основна 
настройка и отчитане 
на данни.

Поз. 4 ИЧ поле
Комуникация с 
Grundfos GO Remote.

Поз. 5 Работни бутони
 

Настройване и работа.

MP 204

Поз. 1

Поз. 2

Поз. 4

Поз. 2

Поз. 5

Поз. 3

R

R

R

x5 x5x5

L1 L2 L3

Код на изключване (мигащ)

Код на предупреждение номер 
1-n

Ток

Напрежение

Температура Tempcon

Температура, Pt сензор

Фазов ъгъл cos φ
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9.2 Настройка на панела за работа

Натиснете едновременно бутоните  и  за 
най-малко 5 секунди, за да отворите режима на 
програмиране. Когато на дисплея се покажат три 
точки, бутоните може да бъдат освободени.

Появява се настроената стойност, напр. "4,9 A". 
Мига символът за мерна единица "A".

Въведете тези стойности:

• номинален ток

• номинално напрежение

• клас на превключване

• брой фази.

Забележка: Измерване на изолацията е 
възможно само за заземени трифазни системи.

Ако няма активирани бутони, напрежението се 
появява след 10 секунди.

След допълнителни 10 секунди зададеното 
напрежение се запаметява автоматично и 
режимът на програмиране приключва. Вж. фиг. 
16.

Забележка: Промените за номиналния ток трябва 
да се завършат с натискане на , за да бъдат 
запаметени.

9.2.1 Номинален ток

Задайте номиналния ток на двигателя с бутоните 
 и . Вижте табелката с данни на двигателя.

• Натиснете , за да запаметите настройката и 
да продължите.

• Натиснете , за да отмените промяната и да 
приключите.

Режимът на програмиране приключва 
автоматично след 10 секунди и промяната се 
отменя. Вж. фиг. 16.

9.2.2 Номинално напрежение

Задайте номиналното напрежение с бутоните  
и .

• Натиснете , за да запаметите настройката и 
да продължите.

• Натиснете , за да запаметите настройката и 
да приключите.

Режимът на програмиране приключва 
автоматично след 10 секунди и промяната се 
запаметява. Вж. фиг. 16.

9.2.3 Клас на превключване

Задайте класа на изключване с бутоните  и .

За потопяеми помпи нормално е избрана ръчна 
настройка на закъснението при изключване, клас 
"P". Времевият интервал е с фабрична настройка 
за 10 секунди. Той може да бъде променен от 
Grundfos GO Remote.

За другите помпи трябва да се зададе 
задължителният клас на изключване по IEC 
(1-45). Нормално е избран клас 10. За кривите на 
изключване вж. стр. 20.

• Натиснете , за да запаметите настройката и 
да продължите.

• Натиснете , за да запаметите настройката и 
да приключите.

Режимът на програмиране приключва 
автоматично след 10 секунди и промяната се 
запаметява. Вж. фиг. 16.

R

R

R
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9.2.4 Брой фази

Задайте броя на фазите с бутоните  и  (1 фаза, 3 фази (без заземяване) или 3 фази с FE 
(функционална земя)).

• Натиснете , за да запаметите настройката и да продължите.

• Натиснете , за да запаметите настройката и да приключите.

Режимът на програмиране приключва автоматично след 10 секунди и промяната се запаметява. Вж. 
фиг. 16.

Фиг. 16 Пример за основна настройка

R

Екран за състоянието

Задаване на номинален ток

Задаване на номинално напрежение

Задаване на клас на превключване

+

Задаване на броя на фазите

Натиснете и задръжте за 
около 5 секунди

10 секунди

10 секунди
Стойността е запаметена

10 секунди
Стойността е запаметена

10 секунди
Стойността е запаметена

R

Стойността е запаметена

R

Стойността не е запаметена

R

Стойността е запаметена

R

Стойността е запаметена

Стойността не е запаметена



Б
ъ
л
гар

ски
 (B

G
)

16

9.3 Функция за самообучение

Функцията е фабрично зададена на "Активирана".

След 2 минути непрекъсната работа на двигателя 
на дисплея се появява "LRN" за около 5 секунди, 
докато стойностите се запаметяват в MP 204. Вж. 
фиг. 14, поз. 3.

Ако например бъде сменен Pt сензор или 
кондензатор, активирайте отново функцията за 
самообучение с натискане на бутоните  и  за 
най-малко 10 секунди.

Точката в дясната страна на дисплея мига. MP 
204 чака протичащ ток през блока за минимум 
120 секунди. След това се измерва и запаметява 
последователността на фазите.

В монофазни системи MP 204 измерва 
капацитета на пусковия и работния кондензатор и 
запаметява стойностите като база за сравнение.

Ако е инсталиран Pt100/Pt1000 сензор, 
импедансите на кабелите до сензора се измерват 
и запаметяват като база за сравнение.

10. Grundfos GO Remote
Продуктът е проектиран за инфрачервена 
комуникация с Grundfos GO Remote. MP 204 
трябва да бъде конфигурирана с помощта на 
Grundfos GO Remote.

Grundfos GO Remote дава възможност за 
настройване на функции и достъп до прегледи на 
състоянието, техническа информация за 
продукта, регистри на алармите и моментните 
работни параметри.

Фиг. 17 Комуникация с Grundfos GO Remote 
през инфрачервена връзка (ИЧ)

Grundfos MI 301

Отделен модул, който позволява комуникация с 
радиовръзка или инфрачервени лъчи. 
Използвайте модула съвместно с базирано на 
Android или iOS интелигентно устройство с 
Bluetooth връзка.

10.0.1 Инфрачервена комуникация

Когато комуникацията е с инфрачервени лъчи, 
Grundfos GO Remote трябва да бъде насочено 
към панела за работа.

10.1 Комуникация

Ако ще се използва комуникационно 
интерфейсно устройство (CIU) на Grundfos, 
препоръчваме ви да го монтирате по 
електрическата и монтажната схема, 
предоставени с Control MP 204.

Всички варианти могат да бъдат разширявани с 
външна комуникация като опция.

10.2 Менюта на Grundfos GO Remote

"Състояние и лимити"

• "Среден ток"

• "Средно напрежение"

• "Температура на двигателя от Tempcon"

• "Температура от Pt сензор"

• "Дебалансиране по ток"

• "Изолационно съпротивление"

• "Cos φ"

• "Консумация на мощност"

• "Консумация на енергия"

• "Брояч на енергия за изключване"

• "Информация за фази"

• "Отработени часове"

• "Брой стартирания"

• "Брояч на изключвания"

• "Хармонични изкривявания"

"Аларми и предупреждения"

• "Регистър за аларми"

T
M

0
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6

6
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+
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"Настройки"

• "Свързване на захранването"

• "Клас на превключване по IEC"

• "Закъснение за класа на превключване"

• "Закъснение при превключване"

• "Номинално напрежение"

• "Външен CT фактор"

• "Закъснение за включване"

• "Автоматично рестартиране"

• "Температура Tempcon"

• "PT сензор"

• "Измерване на изолацията"

• "PTC сензор/термичен превключвател"

• "Рестартирания за 24 часа"

• "Единици на екрана"

• "Настройка на дисплея"

• "Показване на cos φ"

• "Показване на предупреждение"

• "Номер"

• "Самообучение"

• "Сервиз"

• "Предупреждение за сервиз"

• "Стартирания на час"

• "Нулиране на брояча за изключване"

• "Нулиране на брояча за енергия"

• "Нулиране на брояча за стартиране"

• Нулиране на брояча на часовете"

• "Нулиране на всички броячи за изключване"

• "Съхрани настройки"

• "Извикай настройки"

• "Върни"

• "Конфигурация на мерните единици"

11. MP 204 с GENIbus

Ако няколко блока MP 204 са свързани в една и 
съща GENIbus, свързването трябва да се 
извърши според показаното на фиг. 18.

Оставете екранирането възможно най-близо до 
проводящата опора.

Ако е използвана GENIbus и е активирано 
наблюдението на комуникацията по шината, MP 
204 продължава да следи активността по шината. 
Ако MP 204 не получава грами по GENIbus, MP 
204 приема, че GENIbus връзката е прекъсната, и 
извежда индикация за неизправност на отделните 
блокове.

На всяко от устройствата във веригата трябва да 
бъде назначен идентификационен номер с 
Grundfos GO Remote.

За повече информация относно GENIbus вижте 
Центъра за продукти на Grundfos на адрес 
www.grundfos.com.

Фиг. 18 GENIbus

ОПАСНОСТ

Електрически удар
Смърт или тежки наранявания
- Осигурете кабелите на сензорите и 

захранващият кабел да са разделени, 
когато инсталирате GENIbus.

- Изолацията между шкафа и продукта 
трябва да е с подходящо 
изолационно съпротивление или 
шкафът да е заземен.

- Всички отвеждани през продукта 
кабели и токови трансформатори 
трябва да са изолирани.

T
M

0
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9
6

 2
11

1

MP 204 MP 204

A Y B C C SH

T

R

95 96 97 98 A Y B C C

C C

SH 95 96 97 98

Power PowerTrip Trip

L1/N L2/L L3/A FG 5 L1/N L2/L L3/A FG 5

T1 T2 T1 T2

A Y B

CU 361CU 362
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12. Работа на помпа с MP 204

12.1 Промишлени помпи

В промишлените помпи може да е вграден 
PTC/термичен превключвател за директно 
свързване към MP 204.

В промишлените помпи са реализирани главно 
класове на изключване 20 до 30 по IEC, в 
зависимост от вискозитета на течността.

12.2 Потопяеми помпи

Потопяемите помпи обикновено са с кратко време 
за стартиране. Затова в тези помпи с 
преимущество може да е реализиран клас на 
изключване "P". Възможно е да се настройват 
много кратки времена до 900 ms за използване 
при определени специални приложения.

За да се избегнат смущения на сигнала от 
Tempcon на една потопяема помпа от този на 
друга, окабеляването трябва да бъде изпълнено 
внимателно, за да могат да бъдат правени 
измервания едновременно от двете помпи. 
Кабелите на двигателя трябва да бъдат 
прекарани по-далече и да не се монтират в един 
и същ кабелен панел. За да се избегнат 
смущения, може да се наложи да се монтира 
филтър на захранващите кабели. Вж. фиг. 19.

Фиг. 19 Инсталация на потопяема помпа с Tempcon

ОПАСНОСТ

Причиняване на пожар
Смърт или тежки наранявания
- Продуктът не трябва да се захранва 

от напрежение на помпата, 
надвишаващо номинала на табелката 
с данни.
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L3

"
" "

"
" "

Предпазители

MP 204 MP 204

Филтър

Верига на Tempcon

Кабелите се инсталират в 
различни канали и кабелни 
панели
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12.3 Помпи за отпадни води

В помпите за отпадни води може да е вграден 
PTC/термичен превключвател за директно 
свързване към MP 204.

Помпите за отпадни води могат да бъдат 
свързвани и към сензор Pt100/Pt1000. Сензорът 
също може да бъде свързан директно към MP 
204.

Pt100/Pt1000 могат да бъдат активирани с 
Grundfos GO Remote. Вижте помощната програма 
PC Tool Water Utility.

За помпите за отпадни води може да бъде 
задействан висок клас на превключване по IEC, 
особено за тези с дробилка. Оптималният избор 
са класове от 25 до 35. Използвайте клас на 
превключване 45 по IEC за изпомпване на 
течности с изключително висок вискозитет или 
съдържащи множество твърди частици.

13. Криви

13.1 Клас на превключване "P"

Фиг. 20 Криви за клас на превключване "P"

Закъснението при превключване показва 
максималния период от време, през който се 
допуска да съществува състоянието на 
претоварване, например 5 секунди.

Пример

Помпата трябва да бъде изключена след 900 ms, 
тъй като е превишен номиналният ток.

• Изберете клас на превключване "P".

• Задайте лимита за претоварване на 10 A 
(номиналният ток на двигателя е означен 
върху табелката с данни).

• Задайте закъснението при превключване на 
900 ms.

Фиг. 20, крива 1: Помпата е с ненормално време 
за стартиране и токът надвишава 10 A. MP 204 
изключва след 900 ms.

Фиг. 20, крива 2: Помпата е с нормално време за 
стартиране и токът надвишава 10 A само за 
кратко (< 900 ms). MP 204 не изключва.

Кривите са примерни и не могат да се използват 
за отчитане.
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13.2 Криви на превключване по IEC

Фиг. 21 Криви на превключване по IEC

Пример

• Настройте MP 204 за клас на превключване 20 
по IEC.

• Задайте ограничението за претоварване 10 A. 
Номиналният ток на двигателя е означен 
върху табелката с данни.

При ток на двигателя от 22,5 A (10 x 2,25) MP 204 
изключва след около 170 секунди.
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14. Технически данни

Околна температура

• По време на работа: -20 - +60 °C. Продуктът 
не трябва да се излага на директна слънчева 
светлина.

• При съхранение: -25 - +85 °C.

• При транспортиране: -25 - +85 °C.

Относителна влажност

5-95 %.

Материали

Клас на корпуса: IP20.

Пластмасов модел: Черна PC / ABS.

Тегло

1,25 kg

15. Електрически данни

Захранващо напрежение

100-480 V AC, 50/60 Hz.

Консумация на ток

Максимум 5 W.

Номинално късо съединение

Подходящо за използване във верига, способна 
да провежда не повече от 15.000 RMS 
симетрични ампера, максимум 480 V.

15.1 Изходи

Реле за изключване
 

Сигнално реле
 

15.2 Входове

Вход за PTC/термичен превключвател

Вход за сензор Pt100/Pt1000

15.3 Метод за измерване на изолацията

Съпротивлението на изолацията се измерва чрез 
подаване на изправено променливо напрежение. 
Затова тестовото напрежение не може да се 
измерва с обикновен волтметър.

Тестовото напрежение в отворена верига се 
пресмята както следва:

Пример

MP 204 е свързана към 3 x 400 V.

Категория напрежение III

Изолационно 
напрежение

400 V към всички други 
клеми

Тестово изолационно 
напрежение

4 kV AC

Максимален товар
400 V AC, 2 A, AC-15/24 V 
DC, 2 A, DC-13, L/R = 40 
ms

Минимален товар 5 V/10 mA

Максимална мощност на 
товара AC/DC

400 VA/48 W

Тип на контакта
Нормално затворен 
контакт

Категория напрежение III

Изолационно 
напрежение

400 V към всички други 
клеми

Тестово изолационно 
напрежение

4 kV AC

Максимален товар
400 V AC, 2 A, AC-15/24 V 
DC, 2 A, DC-13, L/R = 40 ms

Минимален товар 5 V/10 mA

Максимална мощност 
на товара AC/DC

400 VA/48 W

Тип на контакта Нормално отворен контакт

Категория напрежение IIl

Изолационно напрежение
400 V към всички други 
клеми

Тестово изолационно 
напрежение

4 kV AC

Изходно напрежение 
(отворен контакт)

5 V

Изходен ток (затворен 
контакт)

2 mA

Преход на 
напрежението 
от високо към 
ниско 

2,0 V

Еквивалентен външен товар 1,5 kΩ

Преход на 
напрежението 
от ниско към 
високо 

2,5 V

Еквивалентен външен товар 2,2 kΩ

Времеви интервал за 
филтъра на входа

41 ± 7 ms

Категория напрежение II

Изолационно напрежение
50 V към земя на 
системата

Тестово изолационно 
напрежение

700 V DC

Диапазон на температурата 0-200 °C

Тип сензор
Екраниран 2- или 
3-проводен кабел

Ток на сензора (Pt100) 2,5 mA

Ток на сензора (Pt1000) 0,25 mA

Потискане на честотата на 
захранването

50-60 Hz

Времеви интервали за филтъра

Време за интегриране 100 ms

Интервал на отчитане 400 ms

Uтест × Uмрежа [W]

Uтест × 400 = 327 [V]

 
2
3
---

 
2
3
---
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15.4 Диапазони на измерване
 

* Измерващата верига в MP 204 е проектирана за този диапазон, но за MP 204 трябва да се подава само 
номиналното захранващо напрежение от 100-480 V AC поради изискванията за безопасността и 
сертификацията.

15.5 Диапазони за настройване
 

* Измерващата верига в MP 204 е проектирана за този диапазон, но за MP 204 трябва да се подава само 
номиналното захранващо напрежение от 100-480 V AC поради изискванията за безопасността и 
сертификацията.

Диапазон на 
измерване

Точност
Стъпка на 

настройване

Ток без външен токов трансформатор 3-120 A ± 1 % 0,1 A

Ток с външен токов трансформатор 120-999 A ± 1 % 1 A

Напрежение от фаза до фаза * 80-610 V AC ± 1 % 1 V

Честота 47-63 Hz ± 1 % 0,5 Hz

Изолационно съпротивление 10-1 MΩ ± 10 % 10 kΩ

Температура чрез Pt100/Pt1000 0-180 °C ± 1 °C 1 °C

Температура чрез Tempcon 0-125 °C ± 3 °C 1 °C

Консумирана мощност 0-16 MW ± 2 % 1 W

Фактор на мощността (cos φ) 0-0,99 ± 2 % 0,01

Работен кондензатор (монофазно 
свързване)

10-1000 μF ± 10 % 1 μF

Пусков кондензатор (монофазно 
свързване)

10-1000 μF ± 10 % 1 μF

Брой стартирания 0-65535 - 1

Консумация на енергия 0-4x109 kWh ± 5 % 1 kWh

Диапазон на 
настройване

Стъпка на настройване

Ток без външен токов трансформатор 3-120 A 0,1 A

Ток с външен токов трансформатор 120-999 A 1 A

Напрежение от фаза до фаза * 80-610 V AC 1 V

Температура чрез Pt100/Pt1000 0-180 °C 1 °C

Температура чрез Tempcon 0-125 °C 1 °C

Фактор на мощността (cos φ) 0 - 0,99 0,01

Клас на превключване по IEC 1-45 и "P" 1

Специален клас на превключване "P" (помпа), 
закъснение при превключване

0,1 - 30 секунди 0,1 секунди

Показател за външен токов трансформатор 1-100 1

Работен кондензатор (монофазно свързване) 10-1000 μF 1 μF

Пусков кондензатор (монофазно свързване) 10-1000 μF 1 μF

Брой стартирания на час 0-65535 1

Брой стартирания за 24 часа 0-65535 1

Закъснение при превключване (различно от 
ток)

1-100 секунди 1 секунда

Време за автоматично рестартиране 10-3000 секунди 10 секунди

Закъснение за включване 1-19 секунди 1 секунда
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16. Откриване на повреди 16.1 Кодове на предупреждения и 
изключвания

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Електрически удар
Смърт или тежки наранявания
- Преди разглобяването се уверете, че 

електрозахранването е изключено и 
не може да бъде включено случайно.

Дисплей на MP 204 A 32

A = Изключване
E = Предупреждение

Код на неизправност

Код на 
неизправност

Изключване
Предупрежде

ние
Причина за изключването/предупреждението

2 A - Липсваща фаза

3 A - PTC/термичен превключвател

4 A -
Твърде много автоматични рестартирания за 24 
часа

9 A - Грешна последователност на фазите

12 - E Предупреждение за сервиз

15 A - Комуникационна аларма за основната система

18 A -
Изключване по команда (не в регистъра на 
алармите)

20 A E Ниско съпротивление на изолацията

21 - E Твърде много стартирания на час

26 - E Двигателят работи въпреки изключването на MP 204

32 A E Свръхнапрежение

40 A E Ниско напрежение

48 A E Претоварване

56 A E Нисък товар

64 A E Свръхтемпература, измерване от Tempcon

71 A E Свръхтемпература, измерване от Pt100/Pt1000

91 - E Грешка в сигнала, сензор Tempcon

111 A E Дебалансиране по ток

112 A E Cos φ, макс.

113 A E Cos φ, мин.

120 A - Неизправност в допълнителна намотка

123 A E Пусков кондензатор, слаб

124 A E Работен кондензатор, слаб

175 - E Грешка в сигнала, сензор Pt100/Pt1000
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16.2 Откриване на неизправности в продукта

17. Бракуване на продукта
Отстраняването на този продукт или части от 
него, като отпадък, трябва да се извърши по един 
от следните начини, събразени с екологичните 
разпоредби:

1. Използвайте местната държавна или частна 
служба по събиране на отпадъците.

2. Ако това не е възможно, свържете 
се с найблизкият офис или сервиз на 
Grundfos.

Зачеркнатият символ на кофа за 
отпадъци върху продукта означава, че 
той трябва да бъде изхвърлен 
отделно от битовите отпадъци. Когато 
маркираният с този символ продукт 
достигне края на експлоатационния 

си живот, отнесете го в пункт за събиране на 
такива отпадъци, посочен от местните 
организации за третиране на отпадъци. 
Разделното събиране и рециклиране на подобни 
продукти ще спомогне за опазването на околната 
среда и здравето на хората.

Неизправност Възможна причина Отстраняване

1. MP 204 не 
показва Cos (φ) и 
Консумация на 
енергия.

a) Погрешно свързване на фазите 
или функцията за самообучение 
не е завършила.

Проверете за правилно свързване на 
фази L1, L2, L3 и т.н., след което 
повторете функцията за 
самообучение.

2. Дисплеят на MP 
204 не показва 
FFFF.

a) Контролната сума в EERPOM е 
неправилна.

Програмирайте отново фърмуера в 
MP 204 от Grundfos PC Tool Water 
Utility.

3. Дисплеят на MP 
204 показва P.

a) Вътрешна неизправност.
Сменете устройството.

4. Дисплеят на MP 
204 показва EEE0 
или EEE3

a) Вътрешна неизправност.
Сменете устройството.
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Приложение 1

Dimensions

 

All dimensions in mm.

T
M

0
3

 0
1

5
0

 4
2

0
4

B

FD A

C E

A B C D E F

164 116 127 140 63 151



П
р
е
д
став

и
те
л
ств

а н
а G

ru
n

d
fo

s

Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 Garín Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56, БЦ 
«Порт»
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72/73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA
GRUNDFOS Colombia S.A.S.
Km 1.5 vía Siberia-Cota Conj. Potrero 
Chico,
Parque Empresarial Arcos de Cota Bod. 
1A.
Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and 
Slovakia s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1 
FI-01360 Vantaa 
Phone: +358-(0) 207 889 500

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Tópark u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. Makasar, 
Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku, 
Hamamatsu
431-2103 Japan
Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
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Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос Россия
ул. Школьная, 39-41
Москва, RU-109544, Russia 
Тел. (+7) 495 564-88-00 (495) 
737-30-00
Факс (+7) 495 564 8811
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd 
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia
GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoškova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa
Grundfos (PTY) Ltd.
16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg
Tel.: (+27) 10 248 6000
Fax: (+27) 10 248 6002
E-mail: lgradidge@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
9300 Loiret Blvd.
Lenexa, Kansas 66219
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The 
Representative Office of Grundfos 
Kazakhstan in Uzbekistan
38a, Oybek street, Tashkent
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 15.01.2019
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